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June 17-18   Mark 16: Resurrection

1 When the Sabbath was 
past, Mary Magdalene, and 
Mary the mother of James, 
a n d S a l o m e , b o u g h t 
spices, that they might 
come and anoint him.  
2 Very early on the first day 
of the week, they came to 
the tomb when the sun had 
risen.  

1 Καὶ διαγενοµένου τοῦ 
σαββάτου [ἡ] Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ 
[τοῦ] Ἰακώβου καὶ Σαλώµη 
ἠγόρασαν ἀρώµατα ἵνα 
ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 
2 καὶ λίαν πρωὶ [τῇ] µιᾷ τῶν 
σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ 
µνηµεῖον ἀνατείλαντος τοῦ 
ἡλίου. 

3 They were saying among themselves, 
“Who will roll away the stone from the 
door of the tomb for us?”  
4 for it was very big. Looking up, they 
saw that the stone was rolled back.  

3 καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς Τίς 
ἀποκυλίσει ἡµῖν τὸν λίθον ἐκ 
τῆς θύρας τοῦ µνηµείου; 
4 καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν 
ὅτι ἀποκεκύλισται ὁ λίθος, ἦν 
γὰρ µέγας σφόδρα. 

5 Entering into the tomb, they 
saw a young man sitting on 
the right side, dressed in a 
white robe, and they were 
amazed.  
6 He said to them, “Don’t be 
amazed. You seek Jesus, the 
Nazarene, who has been 
crucified. He has risen. He is 
not here. Behold, the place 
where they laid him!  
7 But go, tell his disciples and 
Peter, ‘He goes before you 
into Galilee. There you will 
see him, as he said to you.’”  

5 Καὶ ε ἰσελθοῦσαι ε ἰς τὸ 
µνηµε ῖον ε ἶδον νεανίσκον 
καθήµενον ἐν τοῖς δεξιοῖς 
περιβεβληµένον στολὴν λευκήν, 
καὶ ἐξεθαµβήθησαν. 
6 ὁ δὲ λ έ γ ε ι αὐ τα ῖ ς Μὴ 
ἐκθαµβεῖσθε· Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν 
Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωµένον· 
ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε· ἴδε ὁ 
τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν· 
7 ἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς 
µαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ 
ὅτι Προάγει ὑµᾶς εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν· ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, 
καθὼς εἶπεν ὑµῖν. 

8 They went out, and fled 
from the tomb, for trembling 
and astonishment had come 
on them. They said nothing to 
anyone; for they were afraid.  

8 Καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον 
ἀπὸ τοῦ µνηµείου, εἶχεν 
γὰρ αὐτὰς τρόµος καὶ 
ἔκστασις· καὶ οὐδὲνὶ οὐδὲν 
εἶπαν, ἐφοβοῦντο γάρ. 

9 Now when he had risen 
early on the first day of 
the week, he appeared 
first to Mary Magdalene, 
from whom he had cast 
out seven demons.  
10 She went and told 
those who had been with 
him, as they mourned 
and wept.  
11 When they heard that 
he was alive, and had 
been seen by her, they 
disbelieved.  

9 ⟦ Ἀναστὰς δὲ πρωὶ 
π ρώ τ ῃ σ α β β ά τ ο υ 
ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ 
τῇ Μαγδαληνῇ, παρ᾿ 
ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ 
δαιµόνια. 
10 ἐκείνη πορευθεῖσα 
ἀπήγγειλεν τοῖς µετ᾿ 
αὐ το ῦ γ ε ν οµ έ ν ο ι ς 
π ε ν θ ο ῦ σ ι κ α ὶ 
κλαίουσιν· 
11 κἀκεῖνοι ἀκούσαντες 
ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ᾿ 
αὐτῆς ἠπίστησαν. 

12 After these things he 
was revealed in another 
form to two of them, as 
they walked, on their way 
into the country.  
13 They went away and 
told it to the rest. They 
didn’t believe them, either.  

12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
α ὐ τῶ ν π ερ ι πα τ ο ῦσ ι ν 
ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ µορφῇ 
πορευοµένοις εἰς ἀγρόν· 
13 κἀκεῖνοι ἀπελθόντες 
ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς· 
οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 

14 A f te rward he was 
revealed to the eleven 
themselves as they sat at 
the table, and he rebuked 
them for their unbelief and 
hardness of heart, because 
they didn’t believe those 
who had seen him after he 
had risen.  
15 He said to them, “Go 
into all the world, and 
preach the gospel to the 
whole creation. 
16 He who believes and is 
baptized will be saved; but 
he who disbelieves will be 
condemned. 
1 7 T h e s e s i g n s w i l l 
accompany those who 
believe: in my name they 
will cast out demons; they 
w i l l s p e a k w i t h n e w 
languages; 
1 8 t h e y w i l l t a k e u p 
serpents; and if they drink 
any deadly thing, it will in 
no way hurt them; they will 
lay hands on the sick, and 
they will recover.” 

1 4 Ὕ σ τ ε ρ ο ν [ δ ὲ ] 
ἀνακειµένοις αὐτοῖς τοῖς 
ἕνδεκα ἐφανερώθη, καὶ 
ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν 
ὅτι τοῖς θεασαµένοις 
αὐτὸν ἐγηγερµένον [ἐκ 
νεκρῶν] οὐκ ἐπίστευσαν. 
15 κα ὶ ε ἶπεν αὐτο ῖς 
Πορευθέντες ε ἰς τὸν 
κόσµον ἅπαντα κηρύξατε 
τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ 
κτίσει. 
16 ὁ πιστεύσας κα ὶ 
βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ 
δ ὲ ἀ π ι σ τ ή σ α ς 
κατακριθήσεται. 
1 7 σ η µ ε ῖ α δ ὲ τ ο ῖ ς 
πιστεύσασιν ἀκολουθήσει 
ταῦτα, ἐν τῷ ὀνόµατί µου 
δαιµόνια ἐκβαλοῦσιν , 
γλώσσαις λαλήσουσιν, 
18 [καὶ ἐν ταῖς χερσὶν] 
ὄ φ ε ι ς ἀ ρ ο ῦ σ ι ν κ ἂ ν 
θανάσιµόν τι πίωσιν οὐ 
µὴ αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ 
ἀ ρ ρ ώ σ τ ο υ ς χ ε ῖ ρ α ς 
ἐπιθήσουσιν καὶ καλῶς 
ἕξουσιν. 

19 So then the Lord Jesus, after 
he had spoken to them, was 
received up into heaven, and sat 
down at the right hand of God.  
20 They went out, and preached 
everywhere, the Lord working with 
them, and confirming the word by 
the signs that followed. Amen 

19 Ὁ µὲν οὖν κύριος [Ἰησοῦς] µετὰ 
τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήµφθη εἰς τὸν 
οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ 
θεοῦ. 
20 ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν 
πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος 
καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν 
ἐπακολουθούντων σηµείων.⟧  

Verses 9-20 are not present in the best 
Greek manuscripts of the Gospel of Mark


